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dl· :\IAR J:-;A CHISTEA 

In 1803, Samuel Bru kenthal ,  guvernator al T1 ansilYaniei  între ani i  1 777 
şi 1 787, lasă o colecţie de 15 .970 volume , nucleu căru ia i s-au adăugat de-a 
lungul anilor a l te bibl iotec i .  Astfel ,  în 1 879 a mai spor it c u  aşa-numita Bibl io
tecă a Capelei ,  cu începuturile în fosta Bibl iotecă a oraşu lu i Sib iu , înfi inţată 
în jurul anulu i  1300, care inlre t imp cuprinsese şi Bibl ioteca Mănăstirii Domi
n icanilor, desfiinţată pe la mi j locul  secolu lu i  al XV I-lea . Aceste bibl ioteci au  
fost preluate î n  1 592 de ciHre Bibl ioteca Gimnaziu lu i  Evanghelic, volumele 
f i ind depozitate în  capela Sf .  Iacob a bisericii evanghelice , de unde � i  denumi
rea de Bibl iotecă a Capele i .  În 1 885 colecţia Bibliotec i i  Academie i  de Drept 
din Sibiu şi cea a �luzeul u i  de Istorie Naturală , i ncorporată în 1 959, pe l îngă 
alte biblioteci particu lare , schimbu l  cu  străinătatea precum şi importantele 
fonduri a locate pentru achiz iţionarea de cărţ i ,  fac ca astăzi Bibl ioteca Muzeu
lu i Brukenthal să numere peste 240 .000 volume . 

Încep înd cu manuscr isele pe pergament , d intre care amintim Breviaru l 
Brukenthal ,  p ictat de către doi min iaturişti flamanzi d in secolu l  al XVI-lea , 
Simion Bening şi Horenbant , de o rară finete , atît ca execuţie c ît şi ca armo
n ie de culori, Code.x A. llen berger, o carle de legi ,  cu iniţiale pompoase în foiţă 
de aur, Graduale de la Braşov şi o colecţie de missale, la fel de bogat ornamen
tale , foarte sol ic itate de că tre ce i care se ocupă de istoria muzici i ,  cele peste 
382 incunabule - primele t ipărituri din lume - dintre care amintim Cronica 
de la Niirn berg de Schădel , unde apare pentru prima dată harta Valahie i ,  cu 
x ilogravuri pe care uni i  autori le atribu ie l u i  Albrecht Diirer , primu l tratat 
de medicină a lu i  Vasalius,  atît de important pentru istoria med icinii şi a lte 
multe opere a le secolelor XVI şi XV II,  ilustrate de către gravori de renumele 
unui Cranach sau Holbein , numeroase cărţi transilva nice , deoseb it de impor
tante pentru istoria Transilvaniei ,  bogata colecţie din domen iu l  ştiinţelor 
naturi i ,  precum şi cele aproape 6 000 t itluri de per iod ice , fac din bibl ioteca 
Brukenthal o a devărată cetate a cultur i i .  

Ma i puţin cunoscută este colecţia de  cărţi nchi  româneşti care , dacă 
nu impresionează numeric (230 volume p înă la anul 1 830 şi peste 500 de la  
· 1830 la  1 850), este deosebit de  valoroasă . 

Preţuirea de care se bucură cartea veche românească rezultă din însu�i 
faptul că Regulamentul  Bibl ioteci i  Academie i R. S .  România o situează pe 
primul loc în "fondul de aur" al înaltei instituţi i  de cultură . 
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De provenienţă ma i recentă decît celelalte colecţii ,  ea a fost constituită 
prin dep istare din fondul b ibl iotecii  - ma i puţine la număr - şi în măsură 
mai mare, ach iziţii prin anticariat, în unele cazuri prin donaţi i .  

Urmînd ord inea cronologică a apariţiei lor, vom începe cu Core s i .  
Elev a l  tipografulu i sîrb Dimitrie Liubavici, Coresi �i-a început activi

tatea în 1 556 . Preocupările iniţiale a le  lui Coresi sînt legate de l imba slavonă . 
Activitatea sa î ncepe la  Braşov, principalu l  centru de schimb între cele trei 
ţăr i  româneşti .  Coresi vine a ici ,  cu învo irea Domnului Ţări i  Româneşti Pă
traşcu , împreună cu Oprea Logofătul şi cu ma i mulţi ucenic i d in Tîrgovişte , 
chemat de judele Braşovului  Hans Benkner, proprietar a l  unei mori de hîrtie , 
deşi, probabil că stabil ise anumite legături şi cu conducători i  comunităţii 
româneşti d in Şcheii Braşovu lu i .  

După 1579 Coresi a părăsit Braşovul pentru o scurtă vreme şi s-a insta
lat la Sebe�, unde exista o subsecţie a t ipografiei din Braşov, pusă sub ordinele 
f iului său Şerban . Aici a tipărit în anul 1580 , sub oblăduirea lu i Ghenadie 
Mitropolitul Ardealului,  Sborn icul s lavonesr (BRV, I,28*) cu care este prezent 
în B ibl ioteca Brukentha l .  

Cărţile lu i  Coresi au  avut o largă răsp îndire . Este cunoscut faptu l că în  
timpul activităţii lui  Coresi, veneau la Braşov trimi�i a i  voievozilor sau a i  
feţelor bisericeşti d i n  Muntenia ş i  Moldova . llnii dintre e i  veneau chiar pentr u 
treburi în  legătură cu tipografia , ca de exemplu sol i i  l u i  Alexandru , Domnul 
Ţări i  Româneşti din 1573 şi ep iscopul  de Rădăuţi, trimis din Moldova de Ioan 
Vodă , care desigur se întorceau cu tipăriturile lu i  Coresi . "Buna primire" de 
care s-au bucurat cărţile lui Coresi în  ambele principate reiese ş i  d in unele 
scrisori ale lui Lucas Hirscher , judele BraşovuluP. 

Tipărind o serie de traduceri, prin care s-a introdus l imba română în 
b iserică , Coresi a î nlesnit răspîndirea gra iului  d in regiunea Tîrgovişte - Bra
şov , în toate ţinuturile române�t i .  Acest gra i  s-a impus prin faptul că în el  
erau scrise singurele cărţi care aveau o mare c irculaţie î n  vremea aceea , con
tribuind astfel la punerea temeliei l imbii  noastre l iterare . "Prin ele s-a înte
meiat ceva nepreţuit pentru orice popor, căci cuprind în sine ceea ce va da 
formă gîndului şi simţirii generaţiilor viitoare: l imba l iterară"2 •  

Fiecare carte , chiar dacă este o traducere, conţine totuşi cîte o parte 
originală şi anume "Precuvîntarea" şi "Epilogul", unde traducătorul vorbeşte 
el î nsuşi de cauzele ce I-au îndemnat la acea lucrare, pomenind uneori "izvo
dul" după care a tradus cartea,  c ine l-a ajutat şi în c instea cui  o închină . Aceste 
părţi originale  sînt foarte importante atît d in punct de vedere al l imbii cît 
şi a l  istoriei l iterare. 

In Predoslovia Sicriului de aur, (BRV ,I ,80) apărută tot la Sebeş în anul 
1 683 se spune : " . . .  iară acumu după ce . . .  ne-a i ajutatu . . .  cum t ipografia 
românească să o ridicăm din porunca Măriei Tale . . .  început-am a t ipăr i  c îteva 

* BRV = Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, Bibliografia romdnească veche, I- III, Bucure,ti, 
1 903 - 1912. 

1 Florica D imitrescu , Tetraevanghelu l tiptlrit de Coresi, Braşov 1560 - 1 6 6 1 ,  Bucureşti, 
Edit. Academiei, 1963, p. 19.  

2 N .  Iorga, Istoria literaturii romdneşli, Bucureşti ,  1925, p.  192. 
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propovedanii pentru îngropăciunea mor� ilor şi pentru că aceasta iaste pârga 
dintâiu a tipografiei noastre . . .  ne închinăm Măriei Tale,  slugi mai mic i  ş i  
ma i  mici ş i  plecaţi, Popa Ioan d in Vinţ cu tot săborul rumânilor d in  Ardeal" , 
iar mai jos, in "Cuvînt către c ititori", ., . . .  am nevoitu de multă vreme să ridi
căm tipografie pentru luminarea neamului nostru . . .  Afla-vei şi cuvinte, pen
trucă rumânii nu gră im toţi într-un chip . . .  l e-am pus după obiceiul cum grăiesc 
pre aceste locuri . . .  ". De altfel ,  în toate prefeţe le cărţilor tipărite de-a lungul 
timpului ,  reiese clar dorinţa de un itate a l imbii, care să servească ca armă în 
luptă pentru un itatea naţională de ma i tîrziu . 

O altă t ipăritură transilvăneană existentă in Biblio teca Brukentha l  este 
Noul Teslamrnl (BRV,I ,54), Alba Iulia , 1 648 . Cuprinde aproape 50 de pagin i 
origina le, importante pentru conţinutul lor variat, în  care traducătorii se 
străduiesc ca în "str îmtoarea" l imbi i  româneşli să găsească termenii  care să 
corespundă din punct de vedere ştiinţific şi în acela�i timp "să vie şi la  înţeles" . 
Informaţiile s înt de cul tură generală , îmbogăţind lexicul nu numa i cu neolo
gisme ci ş i  cu nenumărate sinonime a le unor cuvinte, considerate ca insufi
cient cunoscute, pe care le explică marginal ,  aducînd completări �i o contri
buţie substanţială l imbii  l iterare , potrivit intenţiilor subliniate î n  prefaţă : 
"să izvodim a�ia cum să înţeleagă toţi". 

Din acest punct de vedere Noul Testrlmen l poate f i  considerat un început 
de d icţionar de sinonime cu scopul  de a fi util tuturor românilor care "nu grăescu 
în toate ţările într-un chip" . 

Gloscle şi expl icaţiile marginale din Noul Testr1men l prezintă o deose
bită importan ţă ; ele a duc precizări asupra izvoarelor folosite, dificultăţile 
pe care le-au întîmpinat traducători i  la util izarea textului  grecesc , data la 
care au intrat in  l imba română uni i  termen i ,  consideraţi ca fiind ma i puţin 
cunoscuţi şi răspîndiţi3•  

ln afară de cele două predoslovii atît de cunoscute ale  Noului Testament 
de la Alba Iul ia , cea adresată "Craiulu i Ardealului" şi "prcdoslov ia către c it i
tori", ma i există şi introducerile la f iecare capitol ma i important care, î n  urma 
cercetărilor boga t cxemplificate de către oameni de seamă , pasionaţi pentru 
afirmarea valorii culturii  vechi româneşti constitu ie contribuţii originale 
a le traducătorilor . Consideraţia pe care traducătorii Noului Testament au 
cîştigat-o în rîndul cercetătorilor de prestigiu , poate f i  rezumată în cele ce 
urmează : "ln real itate , după traducere, se poate vedea că Noul Testament, 
este rezultatul muncii  serioase a mai multor savanţi b ine pregăt iţi"4 • 

Cunoştinţele enciclopedice, dovedite prin informaţiile precise asupra 
unor date geografice, istorice şi sociale, bazate pe argumente şi contraargu
mente, în care sînt citate părerile lui Hrisostom, Ieronim şi Teofilact, mergînd 
pe linia argumentării logice, tendinţa de evadare d in cadrul pl'Oblemelor strict 
teologice, spre un interes general şi profan ,  fapt care subliniază cultura 
lor umanistă , calităţile stilului  folosit, fac ca după 40 de ani ,  tre i  d intre 

a G.  F. Tepelea, Citeva precizdri In legdturd cu izvoarele şi glosele Noului Testament de 
la Belgrad (1 6<18), in Limba romdnd, nr. 3, 1963 , p. 274. 

� N. DrAga nu, Histoire de la litttlrature roumaine de Transylvanie des origines a la fin 
du X V  1 II• siecle, Bucureşti ,  1938, p. 42 . 
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predoslovi i le  Noului Testament (la evanghel istul Marcu , Luca şi Ioan) să f ie 
reproduse doar cu simple modificări î n  Biblia de la Bucureşti (1688), ceea ce ilus
trează pregnant un itatea l imb ii române din cele două provinc i i .  

Cunoscînd cele arătate , putem considera justă aprecierea l u i  G .  F .  Tepe
lea , care spune urmiitoarele :  "Credem că Nou l Testament nu trebu ie considerat 
numai o traducerr . Această lucrare are suficiente pagini care prin fe lu l expu
nerii ,  prin unele aspecte de conţinut şi lexic prin var ietat<.>a slilu lu i ,  se d eta
şază de o traducere şi prezintă toate caracteris licile unor pagin i originale"S . 

Este important de semnalat că l a  sfîrşilu l Noului Testamen t de la  Alba 
Iul ia ,  apare pentru prima dată în l iteratura română "errata" .  

ln acest timp în Tara Românească şi Moldova apar primelr tipărituri 
de legi, editate sub domnia lu i  Matei Basnrab şi Vasile Lupu . 

Indreptarea legii, Tîrgovişte , 1652 fBRV , I ,  61)  este o traducere "d in 
el ineşte î n  l imba proastă (populară) românească" care pe l îngă d iverse legi ,  
noţ iun i  de drept c ivi l ,  penal ,  bisericesc , cuprinde o seamă de explicaţii ale 
unor fenomene din natură , explicaţii l ipsite de fantastic, de miraculos.  Iată 
cum sînt explicate fulgerele :  "Nori i  adunîndu-se şi înmulţindu-se sus către 
ceriu , pripindu-i vîntul să vie ,  unul  de o parte a ltul de a ltă , împreună-se şi se 
c iocnesc tare şi lovindu-se unul de a ltu l aşa tare , iase foc" . Această expl icaţie 
a fulgerelor este c ît se poate de raţiona lă , deoarece la acea dată electricitatea 
nu era î ncă cunoscută . Intr-un fel destu l de plauzibil este descris fenomenul 
cutremurului  care "într-acesta chip se face : pămîntul se îngreoează de vînt, 
adică i se umplu v inele lu i .  De aceia c înd purcede vîntul să iasă de in vinele 
pămîntului ,  însă vînt f iind mult iar vinele f iind strîmte , atuncea ncvoiaşte-se 
v întu l  foarte să iasă ; şi cînd să iasă , scutură şi cutremură tot pămîntu 1 .  . .  " . 

Această carte, ca şi a ltele din acel t imp , îndeplinea şi 1 0lu l  de manual 
de l imbă românească , încercînd să găsească termeni  echivalenţi l imbii din 
care se traducea , pe care î i  lua f ie din fondul existent a l  l imbii noastre , f ie prin 
a doptarea de cuvinte noi .  Totodată reflectă ş i  n ivelul cunoştinţelor, stadiul 
preocupărilor epocii respect ive , în  care pe l îngă datele de geografie şi fizică 
se vorbeşte "despre cine a izvodit gramatica" ,  cine a introdus alfabetul chi
rilic la care se adauge u n  număr impresionant de scrisori atît cu conţinut bise
ricesc cît şi l a ic (carte de slobozen ie , carte de despărţeală ş .a .)6 •  

Curind d upă începuturile tipărir i i  şi răspîndirii cărţilor româneşti ,  se 
afirmă cu vigoare două noi idei :  ideea originii l at ine a l imbii ş i  ideea un ităţi i  
de neam şi  de cultură a poporulu i  român . 

Aceste idei se reflectă nu numa i în  prefeţe c i  chiar în  titlurile unor cărţi 
cum ar fi Carte Românească de învăţătură, apărută la Iaşi în anul  1 643 (BRV,  
I ,  45) , denumită şi Cazania lu i  Varlaam . 

Mitropolitul Moldovei sub domnia l u i  Vasile Lupu a doved it calităţi 
a lese de cărturar . El cunoştea cărţile l u i  Coresi ; de aceea nu scrie în d ialectul 
moldovean ci în l imba cărţilor bisericeşti pentru toată "semenţia românească" 

6 G.  F.  Tcpcl<'a , Predoslol•iile Xou lu i Testament de la Belgrad (1 648), In Limba romdnă, 
nr. 2,  1 964, p. 1 49 .  

6 G .  F.  Tepelea , Orizonturi enciclopedice in 1•echile cărţi romdneşti,  in "Argeş" d i n  noiem
brie 1 967, p.  10.  
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de pretutinden i,  iar in iţiala cuvîn tulu i Românească este scrisă cu l iteră mare, 
ca ş i  a cuvîntulu i  Moldova, ceea ce denot:l conştiinţa şi  preţu irea Ţări i  şi  a 
"l imb ii  sale a cele i  româneşti".  in  cuvîntul său către c it itor i ,  după ce arată 
ce l-a îndemnat să t îlcu iască acea stă carte , spune că "Petru Moghilă , fecior 
de Domn de Moldova . . .  carele pe pofta Măr iei Sale (Vasile Lupu) au trimis 
t ipariu l cu toate meşteşugurile câte trebuesc" . Marele cărturar al  t impului  a 
găsit în  Varlaam u n  om luminat , apreciindu-1 ca pe u n  înnoitor în  ale învă
ţăturii ,  destoinic pentru răsp înd irea cultur i i  printre români .  

Dintre meşterii ş i  gravori i  care aveau să  tipărească Cazania, considerată 
ca o piatră de hotar pentru ar ta grafică la român i,  Varlaam îl alege pe Iliia . 
Figurile acestui gravor sînt expresive , executate cu multă pricepere , desenul 
d iscret cu tend inţă spre rea l ism, în  care se vede influenţa artei � i  culturi i  
apusenc7 • Munca d e  migală pentru împodobirea acestei valoroase opere denotă 
gustul ales şi nota specif ică a spiritu lu i  artei moldovene:,.ti ,  prin extrema 
varieta te a in iţialelor, a titlurilor de capitole, a bogatelor frontisp ic ii ,  întru
n ind  deopotrivă armonie,  clar itate , eleganţă . Despre ea Nicolae Iorga spune:  
"Marca frumuseţe a acestei lucrări ,  constă î n  planşele mar i ,  reprezentînd prin
c ipalele acte ale vieţ i i  lu i  Hristos, un ice i n  arta t ipografică românească . 
Linia f igurilor c ît şi modul de grupare a personagiilor sînt demne de cel ma i 
bun art ist occidenta l"8 • 

Varlaam a fost nu numai un  artist plastic ci � i  un l iteraL ,  contribuind î n  
mare măsură la introducerea l imb ii  române în biserică . 

Psallirea în versuri (BRV, I ,  66) este opera de căpetenie a lu i  Dosofte i ,  
care ocupă un loc de  frunte printre cărturari i  moldoveni a i  secolului  a l  XV II-lea . 
Dosoftci a deţinu t scaunul metropol itan  a l  Moldovei d in  anul 1671  p înă î n  
1 686 , c înd p leacă î n  Polonia împreună cu regele Subicski . Aic i ,  î n  orăşelul 
Unicv , apare în  1 673 opera sus-numită , care a fost alcătu ită , aşa după cum 
spune el, "în c inci ani foarte cu usârdie multă" ,  în care preocuparea pentru ima
ginea mt istică , pentru frumos, stă pe primul plan . 

Dosoftc i a avut o deosebită pasiune pentru versif icaţie,  fapt j ustifica t 
în  mare măsură de med iul cult d in  Polonia vremi i  sa le ş i  îndeosebi de admi
raţia pe care o avea pentru poetul umanist Jan Kochanowski ,  ceea ce nu  exclude 
versul scurt ş i  imaginile care amintesc de poezia populară pe care e l  a cunos
cut-o ş i  în  care a gă sit izvorul unei  adevărate ins p ira ţi i  poetice . Comparaţi i :e  
sale ,  p l ine de o deosebită sensib il itate , atestă sufletul acestu i om îndrăgostit 
de natură , de frumos. 

Dosoftei poate f i  considerat printre primii  cărturari ai  noştri care se 
preocupă de elementele versif icaţiei şi  problemele limbi i  l iterare . 

De menţionat că la sfîrşit , pe foaia 265, se află versurile l u i  Miron Costin 
asupra origini i  ital ice a românilor . 

Nici î n  domeniul filozofiei preocupări le n-au lipsit . lndeobşte se cunoaşte 
faptul că Divanul sau gîlceava înJeleptului cu lumea, de D imitri� Cantemir, 
publ icată la  Iaşi în 1 698 (BRV, 1, 1 10) este cea d intîi t ipăr itură f ilozofică în 
1 imba română . 

30° 

7 Atanasie Popa, Cazania lui Varlaam (1 643), Timişoara , 1 944, p. 1 1 .  
s N. Iorga, Tipografia la Romdni, I n  A lm.  graf. rom . ,  1931 , p .  34. 
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Virgil Cîndea, într-un studiu afirmă că istoria filozofiei va trebu i  să 
situeze l a  locul cuvenit lucrarea inserată în Biblia de la Bucureşti, 1688 (BRV, 
I ,  86) sub titlu l  "Pentru singurul ţi itoriu l gînd" (p . 740 - 750)9• 

Ea a fost a lcătu ită de un cărturar d in Alexandria din secolu l  I e . n . ,  a dept 
al gîndir i i  greceşti dar î n  acelaşi t imp şi a l  tradiţiei ebra ice . Traducătorul ei 
a fost învi'iţatul moldovean Spătarul Nicolae Milescu , care în timp ce înde
pl inea slujba de capuchehaie a domnitorului  'fării  Româneşti ,  Grigore Ghica , 
pe l îngă Poarta Otomană , se ocupa de traducerea din greceşte a Vechiului 
Testament u nde se află şi capitolul "Despre raţiunea dominantă" .  "Netezită" 
apoi,  î n  ceea ce priveşte l imba , de fraţii Radu şi Şerban Greceanu , deşi este 
considerat u n  text apocrif, deci neîngăduit de biserică , cărturarii amintiţ i ,  
atraşi  de  ţinuta f ilozofică a scrierii ,  au  trecut peste interdicţiile teologice.  

Esenţa lucrări i  constă în  ideea superiorităţii raţiuni i  faţă de pa siuni  -
că raţiunea poate ş i  trebuie să domine afectele - , mesaj ce răspundea î n  bună 
parte u nor probleme acute traducătorilor , ideea de rez istenţă faţă de opresiunea 
otomană , idee ce convenea cl imatulu i  politic ş i  ideologic al  Ţării Româneşti 
de la  sfîrşitul secolului al  XVII-lea ,  orientări i  umaniste pe care o lua în acea 
perioadă cultura românească . 

Samuil Micu-Clain retipăreşte după mai bine de 100 an i  acest tratat 
de f ilozofie î n  Biblia editată la Blaj în 1795 (BRV, II ,  595), existentă în Biblio
teca Brukenthal în trei exemplare . 

Tot către sfîrşitul secolului a l  XVII-lea şi începutul celui de-al XV I I I-lea , 
Antim Ivireanul desfăşoară o prod igioasă activitate tipograf ică , lă sîndu-ne' 
o seamă de lucrări at ît în româneşte cît ş i  în greceşte, din care în Bibl ioteca 
Brukenthal sînt prezente : Mărturisirea credinţei ortodoxe (BRV, 1 ,  1 1 7), Sna
gov, 1 699 (greceşte) două exemplare ; A ntologhion, Rîmnic, 1705 (BRV, 1, 
147) ; Molitvelnic, R îmnic, 1 706 (BRV, 1,  1 501) ; Panoplia dogmatică (BRV , 
I ,  1 60) , Tîrgovişte, 1 i 10 (greceşte) ; Evhologhion, Tîrgovi�te, 1713 ; Ceaslov 
(BRV, 1, 1 70), Tîrgovişte, 1715  (două exemplare) ;  Mavrocordat, Istoria sfîntă 
(B RV, 1 ,  1 76), Bucureşti ,  1 716  (greceşte) . 

Cărţile cu caracter didactic sînt de asemenea bine reprezentate . D intre' 
acestea amintim Bucommele, apărute la Blaj 1 777 (BRV ,  II ,  401) ,  Sibiu 1797 , 
(BRV, Il ,  607), Buda 1 798 (BRV, Il ,  614),  Braşov 1 805, 1808(BRV , Il ,  678) 
Elementa linguae daco-romanae sive valachicae de Samu il Micu şi Gh . Şinca i ,  
Viena 1 780 (BRV, Il ,  430), două exemplare şi gramat ica românească a l u i  Ienă
chiţă Văcărescu ,  în prima ediţie, R îmnic,  1 787 (BRV, II, 516) .  Din aceasta 
din urmă , se păstrează doar foaia de t itlu şi următoarele 4 foi d in predoslovie , 
găs ite de  curînd,  pe copertele interioare ale Apostolului din 1 794 (BRV,  I l ,  
569), apărut tot în  tipografia de pe  Valea O ltului ,  centru de  cultură româ
nească ce-şi răspîndea cărţile ma i a les în Transilvania , c imentînd astfel un i
tatea poporului  român. 

Deschizător de drumuri în domeniul l iteraturii ş i  f ilologiei, lenăchiţă 
Văcărescu îşi intitu lează gramatica : Observaţii sau băgări de seamă asupra 
regulelor şi orînduieli lor gramaticii româneşti (Rîmnic, 1787 ; BRV,  I l ,  516) .  

a Virgil C indea , " Tratatu l despre raţiunea dominantă" cea dintii �peră filozofică publi
cată tn limba romdnă (1688),  in Viaţa Romdnească, nr. 3, 1 963, p. 84. 
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Lucrarea a apărut în a doua ed iţie a aceluiaşi an la Viena, cu scopul de  
a f i  răspînd ită în Transilvania , dar fără prefaţă , care a fost suprimată pentru 
motivul că ideile exprimate î n  ea erau aceleaşi cu ale  reprezentanţilor Şcolii 
ardelene . 

Lucrarea lui  Văcărescu constituie un manifest cultural d e  la  sfîrşitu l 
secolului  a l  XVIII-lea , arătînd necesitatea unei l imbi ştiinţifice , instrument 
de creare a tuturor domeniilor de cultură naţională . 

Cunoscător a mai multor l imbi (greacă , latină , turcă , ita l iană , franceză 
şi germană), Văcărescu luptă pentru modern izarea l imbii  noastre , pentru 
îmbogăţirea ei cu neologisme, scoţînd în evidenţă originea daco-romană a 
poporului român, ş i ,  în  acelaşi t imp utilitatea unei gramatici şi a unui  d icţio
nar "ca să poată tălmăci cu înlesnire cărţile de şienţă î n  l imba românească ş i  
s ă  nu mai pu e  în  osteneală pe locu itorii acestor eparh ii ,  c e  vor pohti să  f ie 
ştiutori dă ş ienţe �i dă filosof ie , ca să învrţe a ltă l imbă străină întru care să 
le afle acestea" .  

Sentimentele care I-au determinat la scoaterea acestei gramatic i s înt 
cuprinse în  următoarele cuvinte : "Dă amu a cădea î n  vină,  căci am făcut ca 
un om plin de amathie şi neştiinţă această îndrăzneală să scot acest fel de 
carte în  vedeală,  învinovă ţire-m iaşte iubirea Patriei ,  a vecinătăţii ş i  a Româ
nilor ce vorbesc cu această l imbă şi s înt gata să-mi iau de la aceştia pedeapsă 
după vina mea" .  

Ienăchiţă Văcărescu are  legături cu l turale cu Sibiul ,  f i ind  membru în  
SoJietatea filosofească a neamului românesc în  mare Prinţipatul Ardealului, 
alcătu ită din cărturari români ardeleni,  cu scopul de a scoate un z iar cu t itlul :  
Vestiri fi loso{iceşti  şi moral iceşti.  l n  "Înştiinţarea" acestei societăţi, apărută 
în tipografia lui  Petru Bart la î nceputul anulu i 1795 CBRV , I I, 589), printre 
a ltele se spune : "Că acum să î ndeletn ice,te Muza acestii l imbi să împodobească 
Trofeul minunatulu i  Chesar ie cu flori din f iri le cele frumoase . . .  Iată numele 
TAU IA(nache) : V(.lcărescu) : să sapă în Epigrama veecurile ca al l u i  Ana
creon , pentru că te-a i făcut chip cuvîntări i  R itorice�ti şi original prosodi i  
Poeticeşti ,  d in  Duhul Înţelepciun i i  tale  aşteptăm şi de  a ici  îna inte mai mult 
folositoare"10• Opera lui i-a servit ca m-.�del lui 1. Budai-Delean u ,  care îl  
c itează în gramatica sa ca pe un precursor . 

În acelaşi timp cu cărţile religioase apare o l iteratură popu lară care în  
majoritatea cazurilor are la bază traduceri dup�1 texte, atît d in slavoneşte cît 
şi din greceşte , cu u n  vădit caracter socia l .  

Dintre acestea face parte romanul popular car� are o deoseb ită trecere 
la cărturarii vremii şi o largă preţuire din partea cititorilor . Romanul care a 
fost tradus încă din secolu l  a l  XVI-lea este A lexandria . Această c arte îşi are 
originea în trad iţii  ora le cu aspect legendar şi în  conscmnări  scrise cu privire 
la măreţele exped iţii a le  l u i  Alexandru Machedon, cunoscînd o mare răspîn
d ire din Egipt î n  Bizanţ, î n  Occident şi pretutindeni ,  suferind modificări 
sau adăugiri specifice condiţii�or locale . Astfel la noi se vorbeşte în loc de 

1° Nerva Hodoş şi Al. Sandi Ionescu, Publicaţiile periodice romdneşti, Tom I, Bucureşti, 
1913, p. XIII. 
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sciţi,  despre tătari,  despre o expediţ ie a unui  general spre Ardeal şi Tara Româ
nească , despre luare de "harac i" ,  despre notiţe cu privire la "Dachia" ,  sau 
chiar despre întemeierea celor două ţări româneşt i .  Elemente d in  A lexandria 
au intrat şi în folclorul nostru , ca de exemplu , legendele despre fetele lu i  
Lixandru împărat care s-au transformat în  iele ,  sau  rusal i i ,  f iindcă au băut 
din apa vie gă sită de Alexandru, sau de Blaj in ii care tră iau într-un ostrov 
înconjurat de apa Sîmbeti i .  Primele  două ediţi i  de care d ispune Bibl ioteca 
Muzeulu i  Brukenthal au apărut la Sibiu în ani i  1794 şi 1810 ,  iar a ltele la  
Bra şov (1 862) şi î n  alte părţ i . 

In secolul  a l  XVIII-lea mai apar a lte cărţ i de  acest gen ,  dintre care î n  
bibl ioteca noastră s e  află Esopia: Viaţa ş i  pildele prea înţeleptului Esop (Sibiu , 
1795 ; BRV , I I, 591) . 

Din prefaţă reiese caracteru l văd it didactic al acestei cărţi populare . 
Esop întruchipează înţelepciunea poporul u i  de rînd,  înţelepciune care îl 
ajută să pună în d ilemă pe cei care în  toate t impurile au  căutat să năpăstuiască 
masele largi .  Este de remarcat faptul ca exemplaru l din bibl ioteca noastră 
face parte d in prima ediţie apărută în l imba română la 1795 la Sib iu (a doua 
şi a treia ed iţie au  apărut tot la  Sibiu în 1812  ş i  1834) . 

O a ltă carte , cu acelaşi caracter , apărută tot î n  prima ed iţie la  Sib iu,  
în  1 799, este : Viiaţa lui  Bertoldo şi a lui Berloldino (BRV , I I ,  6 18) .  

A fost scr isă de ita l ianul Giulio Cesare Croce în a doua jumătate a seco
lului  al XV I-lea , la noi  f i ind tradusă în secolul al XVIII-lea . Cuprinde un 
bogat material tolcloric al  poporului  ita l ian ,  care a servit ca model de insp i
ra ţie lu i Anton Pann în Povestea vorbei, precum şi a ltor scri itori de mai 
tîrziu . O a l tă sursă de inspiraţie, Anton Pann o află în romanu l  Halima dîml 
astfel viaţă "Poveşt i i  lui Moş Albu".  

Halima este o colecţie de povestiri cu un  conţinut atrăgător, care a avut 
o circulaţie ş i  o rază de răspînd ire nebănuite , fondul ei t i ind acelaşi: intel i
genţa omulu i  simplu întîln it la toate popoarele . 

Printre traducerile mult apreciate a fost şi aceea d in  l imba germană a 
lu i  Alexie Lazariu , apărută la Buda , 1814 ,  sub titlul ln tîmplările rlizboiului 
franţozilor (BRV, I I I ,  852), din care Bibl ioteca Brukenthal deţine patru exem
plare . 

* 
* * 

I n  aceasUt prezentare am sp icu it doar c îteva d in  cărţile care aparţin 
tezaurulu i  nostru documentar, fără a subestima Yaloarra ce lor nea mint itc ,  
căci f iecare îşi are partea s a  originală , care scoa Le i n  cY idenţă cu precădere , 
caracterul naţional a l  operei,  capacita tra lor de a urmări procrsu l drwnirii 
spir itua le ş i  sociale a poporul u i .  

Universul suf letesc a l  cărturarilor d in trecut, străbi\ tut d e  un profund  
sentiment u man,  s e  dăruieşte fără precupeţ ire b inelui ş i  propăşir i i  neamului ,  
cu a luzii m>Jbil izatoare spre o evadare d in  ferecarea mistică . 
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Afirma ţiile lor ponderate sau îndrăzneţe , uneori chiar exagerate, au  
fost întotdeauna pornite din acelaşi deziderat, care se repetă ca u n  l a itmotiv : 
desţelenirea ogorului  l imbii noastre , î n  căutarea unui  făgaş propriu de expri
mare, u n itar şi evoluat. 

Lupta aprigă pentru aceleaşi ţeluri a transformat p iatra de  hotar a mun
ţilor în ecou clocot itor, încălzind la  acelaşi foc sacru in imile oamenilor cu 
vederi progresiste d in  cele trei ţări româneşt i ,  pentru acelaşi ideal : u nitatea 
naţională . 
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Fig. 2. Foaia de l il lu  a S icr iul u i  de aur,  Sebeş,  1 683. http://cimec.ro - http://istoriebv.ro



Fig. 3. 1\lănăsl irca de la Blaj , g1 aYură bcmuaU1 de \ la icu (1\l o l itvenic, Blaj , 1 757). http://cimec.ro - http://istoriebv.ro



Fig . .f. Bucoavnă, Bla j ,  1 777. Foaia de t itlu . 
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Fig. 5. Foaia de t illu a Istorici  l u i  Alexandru cel Mare, S ibiu,  1 794. 
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Fig. 11. B iblia, Blaj, 1 795. http://cimec.ro - http://istoriebv.ro
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Al..TE RUMA.NISCHE DRUCKE I N  llER BIBLIOTHEK DES BRU
KENTHAl.-MUSEF�IS (SIBH� - HERMANNSTA IJT) 

(ZUSAMMENFASSUNG) 

Beim Tode des ehema l igen Gubernators von Siebenbiirgen,  Samuel von 
Brukenthal, zahlte seine Bibl iothek 15 .970 Bande, d ie zusammen mit seinen 
anderen Sammlungen im Janre 181 7  der Offentl ichkei t  als "Brukenthal-Mu
seum" zuganglich gemacht wurden . Im Laufe der Jahre wurde d ie Bibl iothek 
durch Schenkungen und Kaufe immer mehr vergrossert, so dass s ie zur Ze it 
liber 240.000 Bande (Biicher und Periodika) enthâlt . 

Zu den besonders wertvollen Sammlungen von Pergamenthandschriften , 
\Viegendrucken,  Transsih·an ica und Pet iodika, gehhrt auch d ie Sammlung 
a lter ruman ischer Drucke , d ie iiber 230 Bande aus der Ze it bis 1830 und 
iiber 500 Bande aus den Jahren 1830-1850 enthalt . Diesc Sammlung wurde 
aus dem a l ten Biicherbestand der Bibl iolhek ausge\\ăhlt und dann durch 
Schenkungen und besonders durch Ankăufe aus dem Antiquariat bereichert . 

In der Arbe it werden e inige d ieser Biicher angefiihrt , die Marksteine 
in der Geschichte der rumanischen Literatur sind, w ie z .B .  der kirchensla
wische "Sbornic" (Sammlung von Heiligenlegenden) von Coresi  1580 in Sebeş 
(Miihlbach) gcdruckt, "Carle românească de învăţătură" (Rumanisches Homi
l ienbuch) , Jassy 1643 , das ruman ische Neue Testament von Alba Iulia (Weis
senburg) 1648, " Indreptarea legii" (kirchliches Gesetzbuch), Tîrgovişte 1652 , 
der Psalter in Versen des Mitropol iten Dosoftei ,  Uniev 1673, "S icriu /  de aur" 
(Totenpredigten), M iihlbach 1683 , d ie Bibel von 1688 ("Bib lia lui Şerban") ,  
cin ige Druckc von  Antim Ivireanu , Lehrbiicher, darunter d ie Grammatik 
von Ienăchiţă Văcărcscu , ersch ienen in Rîmnic, 1787, dann den volkstiim
l ichen Roma n "A lexandria" (Ta ten Alexanders des Grossen), Hermannstadt 
1 794, u . a .  
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